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奥德赛

第一卷 神明议允奥德修斯返家园

请听我歌唱，缪斯啊，那位非凡的英雄

当攻克台罗亚城后又开始四处流浪，

经历过各种地方并了解他们的生活景况

他曾在一望无垠的大海上遭受过数不尽的灾难，

为使自己和同伴们返回家乡。

然而白费了心机与辛劳，未能使同伴们得救，

因为他们蔑视天神，这些愚蠢者，

抢夺高照神赫利奥斯的牛群食用，

被天神惩罚葬身异乡。

女神啊，宙斯的女儿，请时刻保佑我们。

那时，还有无数无畏的将士，都避开了黑色的死亡，

告别战场，越过海洋、返回故乡，

只有他一人，心挂爱妻，行在归程之中。

显赫的女神中的出众者卡吕普索

挽留他居于自己的洞府中，执意要他作自己的丈夫。

岁月流逝，时限来临，终于到了这一天，

天神准允他返回故园伊塔卡。即使这样，

他仍劫数未尽，无法顺利回到亲人跟前。
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天神同情他，只除去大地神波赛东外，

他对神一般的奥德修斯的暴怒未平，

直至奥波修斯回到自己的故园。

此天神居住在遥远的埃塞俄比亚人的地方，

埃塞俄比亚人被分成为两部分，是最偏远地区的人，

一半生存于西方，一半生存于东方，

天神便在这个地方承受盛大的百牲祭。

他正在此享用之时，另外的天神们

却在奥林卑斯宙斯的宫殿里汇聚。

凡人与天神之父宙斯开始同他们对话，

只因心中痛忆起威严的埃吉斯托斯，

他被强大的奥瑞斯特斯、阿佳门农之子杀害；

他心中忧伤，向不朽的天神们这样道：

真可悲，凡人一直对我们天神忿怨，

这灾祸是我们投下、那灾难是我们降临，

实际上是他们失去理智，超越命数遭殃。

现在埃吉斯托斯便是如此，先奸后娶

阿台柔斯儿子的爱妻，并将其归国时杀害，

尽管他自己也预知要遭横祸。

但我们对此事有细谋，

令其派有眼力的弑阿尔戈斯神赫尔墨斯

不许杀阿佳门农，不许娶他妻子，

因为奥瑞斯特将要为阿佳门农报仇，

待他长大成人后、想念故乡之时。

赫尔墨斯这样谆谆相告，却未能说服

埃吉斯托斯这犟种，欠债终一次付完。
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听完，目光灼灼的女神雅典娜答道：

“克罗诺斯之子，尊贵无比的天父宙斯！

埃吉斯托斯命归冥府，责任完全在他自己，

所有同他如此不知醒悟的人，都不会有好下场！

不是我的心灵为智慧超群的奥德修斯而难过。

不幸的他，被隔在海中一个孤岛中，

遥别亲朋好友，身心受着折磨。

在那个森林繁盛的岛上，

居住着一位女神，她的父亲是邪恶的阿特拉斯，

他对海底的全部都洞若秋毫，

并扶撑着分开天空和海洋的巨柱。

他的女儿留下了不幸的奥德修斯，

向他倾诉许多溜须拍马之辞，

企图使他忘掉伊塔卡。可是，奥德修斯情愿去死，

缘由怎样也望不到遥远的故乡，哪怕是一缕炊烟。

天父宙斯啊，你就丝毫也不同情他？

难道他未曾在台罗亚平原或阿尔戈斯人的海船边，

向你贡过丰盛的祭品？

怎么看他这样难过，却毫不动心？”

乌云神宙斯开始反驳女神道：

我的孩子，你说的这是从什么牙缝里溜出的话？

我怎么会将奥德修斯忘了？他像神一般，

于凡人中最聪慧、奉献给不朽天神的

祭品也最丰盛最殷勤。

只是大地神波赛东一直因他儿子独目巨人
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一事一直怀恨在心，是奥德修斯刺瞎了

他的眼睛，就是那个仙人神波吕斐摩斯。

独目巨人里，就他最强悍。他是由神女托奥萨生出，

无边际的大海所有者福尔库斯的爱女，

在深深的洞穴里与波赛东情投交欢。

为这原因，大地神波赛东虽然不能够

将奥德修斯置于死地，却能够让他背井离乡。

此刻让我们共同议议如何才能令他归返。

波赛东不会一直阻止他的返归，

因为他不能老因自己的私怨，

有违所有天神的意志，与众天神作对。

话声刚止，一腔喜悦的雅典娜说道：

“克罗诺斯之子，尊贵无比的天父宙斯！

此刻诸位不灭的天神，

全同意令智慧超群的奥德修斯回家，

不妨我们马上责成弑杀阿尔戈斯的向导神，

赶往奥古吉埃孤岛，对那位女神，

告明奥林卑斯各位天神的意见。

让她放开精明的奥德修斯。

我要亲自抵达伊塔尔，去会奥德修斯之子，

为他增进巨大的勇力，

召集长发的阿凯奥斯人召开会议，责斥那些求婚者。

那些肆无忌惮的求婚者在他的家里，

恣意屠戮肥羊和长角牛。

之后我使他到斯巴达和皮洛斯去，
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到处寻问父亲的去处，

使人们都明白他是一个孝顺的好儿子！”

她说完后，便登上精美的鞋，

那是西特异的金鞋，可令她

随不停的风掠过大海和广袤的土地；

接着她又把铆有铜类的长枪拿起，

那枪重而结实，她曾用这枪

打垮过强敌的队伍，在她暴怒之时。

她迅速离开了奥林卑斯山脉，

来到奥德修斯的位于伊塔卡地区的家园，

手持铜枪落到了门前，

变化成外来客，塔福斯人统领门特斯。

她亲眼所见了那群蛮横无礼的求婚人。

这时他们正在全神贯注地掷骰子，在大厅前，

坐着被他们屠剩的壮牛的皮革。

侍者和另外的人们正在伺候着他们，

有的正在用两耳调缸将酒与水相兑，

有的正在用吸水的海绵将餐桌擦拭、

依次摆好，有的正在切割成堆的肉，

神一般的奥德修斯之子特勒马科斯

首先发现了雅典娜，当时他正落座于客人当中，

情绪低沉，期待父亲能早一天从海外返回，

驱逐这些死磨硬泡的求婚人，

还归自家主人的尊严。

—缘—
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他正如此坐卧不宁，

瞧见远处来的客人久候门外，

不禁顿生歉意，匆然迎出门去。

他来到客人跟前，热情地接过长枪，

拉住来客的右手，

用长着翅膀的言词，亲切地说道：

“欢迎你，异乡人！欢迎你来到我这里，

请进屋用餐，有什么需要帮助，不妨明说。”

他言后带路行在前，帕拉斯·雅典娜跟在后，

他们走进了院内的高大的阔厅，

在高大的立柱前把手中的长矛插进了

一个特制的精美的枪架中，那里头积列着

仍正在异乡流落的奥德修斯不少枪支；

他先请女神在铺好麻垫的阔椅上坐下，

此椅做工精良，下面置有放脚凳。

他随后才为自己搬来另一把椅子，

远离那帮求婚人，免得客人被嚷闹声扰烦。

身处这帮无赖们中间，他早已无心吃饭，

同时他也好在此静询父亲的生死音讯。

一位手端洗手盆的女仆走来，用精工细做的

黄金罐朝银盆里为他们注水洗手，

又在他们旁边摆放好一张洁净的桌子，

擎面食的女仆庄重地走过来置于他们眼前，

又摆上各种佳肴，诚心招待异乡人。

近前的侍者又将不同的肉盘高擎而来，

—远—
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又为他们摆好华贵的黄金酒杯，

另一位侍者走过来，将酒往杯内注满。

那邦可憎的求婚人也聚进了大厅，

一个个倨傲地坐在大椅子上，候着餐桌。

佣人们为他们倒水净手，

女佣们挽着面包篮分发面包，

侍从们挨着个地把调缸注满，

随后，他们就开始不住地吃喝。

当他们酒足饭饱之后，

又重新计算怎样取得更大的愉乐。

那必然是唱歌跳舞了，

还有比此更妙的饭后消遣吗？

费弥奥斯被逼着拿起仆人送过来的

无与伦比的竖琴，弹动琴弦，

发出优美的音节，伴着悠扬的歌声。

特勒马科斯将头挨向女神，免得被人听见，

开始向目光灼灼的雅典娜开口说道：

“尊敬的外乡人，但愿我的话不会使你不悦，

这群人只知道如此取乐，弹琴或歌舞，

挥霍无度地损耗他人的家产却无后顾之忧，

而此主人的身躯或许早已在他乡沦为白骨，

或任雨水浸泡，或在海中任激浪涤荡。

可一旦他们发现主人已返回了家园，

那时唯一的希望就是自己的两腿奔跑得快，

而不再是挥霍和侵占别人的家产。

—苑—
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可如今主人无疑已经蒙难，道听途说

已无法能给我们抚慰，虽然不断有人传说，

他必归返，可他归返的日期又在何时？

现在请您丝毫不要隐瞒地告诉我：

你是什么人？来自哪里？城邦在什么方位？

你是乘坐什么样的海船前来，水手们

又是怎样地把你送到此地？他们称自己是什么人？

所以我清楚你无论如何也不会步行到此地，

因为请你讲出实情。让我明白，

你是首次来此的外乡客，还是家父的故友？

因为过去曾有无数宾朋到我家做客，

我的生父是一位愿意广交朋友的人。

听完，目光灼灼的雅典娜如此答道：

“请勿担心，我会如实相告，

我叫门特斯，父亲是安基阿沦斯，

我掌管着精通航海的塔福斯人。

我是乘坐自己人的海船到达此处的！

来到语言互不相通的民族的异邦，

用发光的生铁换得黄铜。

我们的海船抛锚在涅依昂崖下，

瑞特隆码头，那里离这儿不近。

在很早以前，我同你父亲就是世友。

若疑，你不妨去问一问老拉埃尔特斯。

大家全说，他此刻已不入城了，

居在乡里，跟前只有一位老太婆侍奉着，

—愿—
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生活过得并不趁心，他常常在山坡中的

葡萄园劳动，时常累得疲惫不堪。

我此次是因据说他已归乡而前来，

哪知天神仍将你父阻止在返乡途中。

你父奥德修斯仍然健在没有死去，

只是被无际的大海阻拦，也许在哪个

荒岛之中，被一位凶蛮之人强留住，

面对那凶蛮之人，他无法得以脱身。

我现在给你作预言，不朽的天神

将它赐予我，我相信它是真理，定将落实，

尽管我不是占卜师，也不懂鸟飞的奥秘：

他很快就将回到自己渴望的家园，

没有什么能把他阻住，就算是铁打的镣铐；

因为他会想尽办法而归，他是位神一般的人。

现在请你丝毫不要隐瞒地告诉我：

你相貌堂堂，是不是就是奥德修斯的儿子，

你的头型与两眼同他惊人地相像。

我过去与奥德修斯经常会面，

在他远征台罗亚之前，另外阿尔戈斯的

众多士兵也一同乘着海船远征到那里。

然而从那以后我便再没同他见面。”

精明的特勒马科斯这样答道：

“尊敬的客人，我所说的毫不有假。

我是他的儿子，这是我母亲如此说的，

我自己则无能明晓我到底是谁的儿子。

—怨—
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真希望我是一位有福者的儿子，

他能逐走来犯者，保护自己的家产！

此刻他是最难受的人了。既然您问到了，

我只得相告，我是他的儿子。”

目光灼灼的雅典娜天神这样回答他道：

“如果天神想灭绝你的家族就不会如此。

既然你是佩涅洛佩生育的好后生。

此刻请你丝毫不要隐瞒地告诉我，

你为何要举行如此盛大的宴会？

实在非寻常人家可比。是朋聚还是婚礼？

我瞧他们是非礼之辈。这样的人

在你家如此地放肆，何种正派人，

目睹这样的行为，都将甩袖而去。”

听完，精明的特勒马科斯如此答道：

“尊敬的客人，既然你问到这里，

请听我仔细说来。过去，我父在家之时，

我们地位强大，势力非凡，

无人胆敢侵犯。然而，居心不善的天神竟将他缉住，

一直生不见人，死不见尸，

自有天地至今，可能鲜有人遇过如此情况。

假设他死在疆场上，慷慨壮烈，

长发的阿凯奥斯人将为他筑起高大的坟冢，

不只他会获得不朽英名，连家人都倍感荣耀。

可此刻，他或许已被吞入无底的大海，
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消声匿迹，无人所知，名声更无从可谈，

却为家人带来不止的牵挂和痛苦，

并且还无计可施地遭受着他人的欺凌。

无论哪个海岛的权贵们，无论

树木繁多的扎昆托斯或是杜利基昂、萨墨，

还是岩石耸立的伊塔卡的所有掌权者，

全都来我家耗损家资，向我母亲提亲。

我母亲既不拒绝他们这种遭咒的追求，

又无法结束这种混乱，随他们胡来，

如此下去，掌管家产的我也将要遭灾难。”

听完，目光灼灼的雅典娜蓦然色变，说道：

“这群无恶不做的畜牲！如此，智慧超群的奥德修斯

必须立刻返回家园，

披盔戴甲，手握铜枪，

像天神一样莅临到家门。

就像我第一次看到他的那种模样，

那时，他进入我家，参加隆重的盛宴。

希望墨尔墨洛斯之子伊洛斯给他些

能够抹在箭头上的毒药，不想后者

恐逆杵了天神的意愿，回绝借予。

于是他来到了我家，受到我父的钟爱，

就将那种要命的毒药送予他。

但愿奥德修斯就这样莅临于求婚人眼前，

到时求婚变灾难，令他们全都遭殃。

可是只有天神掌握着这一切。

—员员—
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他也许能归至家中惩罚这帮无赖汉，

或许也难如此。你该如何办？

你有什么能力自己可将他们逐出家门？

现在你要依我言办事，认真听我的话：

你明天召集阿凯奥斯众人开会，

你向所有人表明心迹，求天神作证，

你明确要求那帮求婚人离你家归去。

如果你母亲确实改嫁随她的心思，

你便让她回到她那豪强的父亲家去，

他们自会为她筹办婚事、举行婚礼，

嫁妆丰富得将同他爱女的身份相当。

同时希望你不要拒纳我的另一个周到的提议。

你筹备一条大海船，带着二十名水手，

飘洋过海，去寻觅那位散别很久的父亲，

也许会遇上哪个人，

他能告诉你来自于宙斯的消息。

你先到皮洛斯打听涅斯托尔，

再去斯巴达谒见神一般的墨涅拉奥斯。

在全体阿凯奥斯人里，他最末一个回来。

要是你闻听父亲仍健在，

你就别急地再等上一年；

要是有人跟你说他已经死了，确凿无疑，

那样你就赶快回来，为他建筑一座巨冢，

再举行一次盛大的祭奠，

然后便可为母亲准备婚事，嫁给另一位丈夫。

把全部的这些事有条不紊地做完后，
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你就能够认真思考，用怎样的方式，

打发那些求婚人，是用计谋，

还是要用公开的决斗，随你挑选。

别忘记，你已成人了，不再是小孩子，

你瞧那位英勇的奥瑞斯透斯，

杀死了使父亲阿佳门农丧生的埃吉斯托斯，

从而令大家广为传颂，

获得了巨大的荣耀。

年少的朋友，你也是一表人材，高大雄健，

为何不去赢得桂冠，传名后世呢？

好了，我该走了。

回到我的海船，同伴们可能全等急了。

希望你多保重，照我说的去办！”

精明的特勒马科斯这样回答女神道：

“可敬的客人，你满怀善意地对我谆谆教诲，

就像生父对儿子，我将永远将这些记住。

虽然你现在急于上路，可能否再稍做延误？

请你先洗浴洗浴，去掉旅途的劳累，

然后再不嫌地将一些东西带到船上，

那全是我赠给你的非常珍贵的礼品，

好友之间这样馈赠礼品是人之常情。”

目光灼灼的雅典娜如此说道：

“请别挽留我，缘由我时间实在不多了。

假设你必须要送我礼物，那么先放到你这里，

—猿员—
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待我再来拜访时，再让我带回去。

为我挑一份不错的礼物吧，我也将有美好的回赠。”

目光灼灼的雅典娜说完后便蓦然不见了，

就像飞鸟骤然而去，令他的心中

陡然充满了力量与勇气，让他对父亲的思念，

比过去更强烈。他顿时恍然大悟：

刚才现于他眼前的无疑是位天神，

如此神般的父亲必将返至家园。

此刻，歌手正在歌唱，咏唱的正是

阿凯奥斯的勇士们从特洛伊返回故乡的

艰难经历，是雅典娜让他们忍遭无比的磨难，

婉转的歌声感召来一名罕世美女，

她就是伊卡里奥斯之女佩涅洛佩。

她从那高堂之内的高展的楼梯沿阶而下，

拖曳着长裙，后面紧跟着两名侍女。

她就立于顶撑大堂的粗柱旁侧，

用华丽的面纱挡住了美丽的容颜，

身旁一左一右各立着一名侍女。

她满脸泪渍，如此对歌者说道：

“费弥奥斯，我清楚你还能唱很多赞歌，

那些歌曲颂扬胜利的英雄。

曲调昂扬，请您挑一支那样的歌吧，

唱予各位饮酒的人们，停止这支调子吧。

闻听它，令我忆起毫无音讯的夫君，

—源员—
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我的心抑不住地疼痛，

我的泪禁不住地流。

我时刻牢记着他的音容笑貌，

我的夫君，著名的赫拉斯与阿尔戈斯。”

精明的特勒马科斯不悦地开口而言道：

“为什么？母亲？你不让这可敬的歌手

为着取悦大家按照他的韵律演唱？

有错的地方不在歌手，全在宙斯，

是他随心所欲赐凡人或祸或福。

请别再不让他演唱达那奥斯人不幸的命运，

因为大家都格外爱听这首歌谣。

它每次唱出都有如新歌令人心动，

你要排出杂念听完这首歌，

并非奥德修斯只身远征了台罗亚，

至今没有返回，众多士兵全都丧命在那里。

此刻你还是回去掌管自己的事情吧，

查看机杼与纺锤，教训所有女奴们

好好地干活。议事是男子们该做的事，

首先是我，缘由掌管这个家的是我。”

听见儿子反对的话，佩涅洛佩十分惊诧，

但她不逆地回到房里，将儿子理智的话铭刻在心，

在侍女伴陪下，她返回了楼上，

又恸哭起来，陷入到对夫君的思盼当中，

直至雅典娜遣来睡神，把她的两眼合拢。
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